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AZ ÖRMÉNY IRODALOM A CILICIAI KORSZAKBAN.1

1 Archak Tchobanian (Csobánián Árság.) La littérature armé- 
nienne. Revue Encyclopédique. Paris, 1898.

n.
— Befejező közlemény. —

A XI1'i k század nevezetesebb írói közül Lámproni Nerszesz 
**után még a következők érdemelnek említést: Gyermek 
Gergely (Erikor Déghá) kátholikosz, ki theologiai munkákat 
és az egyházak uniójára vonatkozó leveleket hagyott hátra; 
Edessai Máté, ki történelmében az Örményországban 
Nicephoros Phocas és az örmény Cshimisces (Cshémésgig) 
byzanci császárok uralma alatt lefolyt eseményeket beszélte 
el; Ánii Sámuel, ki krónikájában összefoglalja Örmény
ország történetét, kezdettől fogva az egykorú eseményekig. 
Dároni Chácshádur, a csodálatraméltó költő, kinek val
lásos hymnusai e kor legjobb irodalmi alkotásai közt fog
lalnak helyet; magasztos íhletüek, nemes és felséges me- 
netüek, a próféták mesterkéletlen és nagyszerű irályában 
irvák. Az alábbiakban a nagy költő mise-hymnusának 
kezdetét mutatjuk be olvasóinknak hű magyar fordításban:

Mély, megfoghatlan és örök Titok, ki magasztos dicsőséggel 
ékesítéd fel a világítók karait és mennyei birodalmadat a megkö- 
zelíthetlen világosság házában :

Kimondhatlanul csodálatos hatalommal teremtetted Ádámot 
szent képedre és ruháztad fel fényes dicsőséggel az Édenkertben, 
a gyönyörök hónában.

Szent Egyszülötted kínszenvedése által megújhódtak az összes 
teremtmények ; és az ember újra halhatatlanná lett, fölékesíttetvén 
elenyészhetlen ruhával.
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Tűzesőt szóró kehely, ki kiöntettél az apostolokra Szent- 
Lélek Isten, a te bölcseségedet a papi köntössel.

A Te házadban székel a szentség, a ki felöltötted magadra 
a kegyelmet; körülvevén magad a dicsőség szentségével, övezz 
körül bennünket az igazsággal.

Te, a ki kiterjesztéd a csillagok felé teremtő karjaidat, adj 
erőt a mi karjainknak is, hogy fölemelvén kezeinket, veled érint
kezhessenek.

A világ semmiség, az ember itt sokat fáradozik és bánkódik. 
Jót és rosszat cselekszik, de mindent itt hagy, hogy oda le 

menjen.
Igyekezzél jót tenni, hogy ne érezz később bánatot,
Különben még egy zöld faleveled sem lesz Ádám paradicsom

kertjéből.
A világ szép rét, a hol mi fogolymadarak vagyunk;
Az angyalok szárnyakat készítenek belőlünk, magukkal visznek 

fel egyenként óda;
Az írnok, sólyommá változván, mindnyájunkat név szerint 

jegyez fel.
E világ javaiból semmi sem marad meg az emberek számára.
A világ olyan, mint a karaván : némelyek jönnek, mások el

mennek.
Gyermekek, mikor az asztalhoz ültök, hívjatok meg egy sze

gényt ebédetekhez,
És ti valamivel magasabban fogtok ülni Isten házában.
Összegyűjtöttem bűneimet; magam elé tettem és megsirattam.
Egy karaván indult útra, hátamra vettem málhámat és kö

vettem ;
De angyal jött előmbe, és így szólt hozzám : Hova mégy oly 

szomorú arczczal ?
Ily teherrel soha sem fogsz befogadtatni a paradicsomba.
A világ olyan, mint a tenger; a ki rajta utazik, megázik.
Egy csolnakba léptem, csolnakom megindult és én nem vet

tem észre;
A tengerparthoz közeledtem ; félek, hogy el ne törjék a csolnak, 
S szét ne váljon és semmivé ne legyen e szép alkotmány. 
Istenhez fohászkodom, fuvaljon kedvező szelet,
Nyújtson világot e sötétségben,
S vezessen jobb hazába minket.

*
A XlV-dik században az örmény Cilicia válságos hely

zetbe jut; ellenség támadja meg minden oldalról és bel- 
villongások emésztik lázas rohammal. Ily kedvezőtlen vi
szonyok ellenére, nehány jó iró tűnt fel e században. 
Megemlítjük Orbelián Istvánt, ki a dicsőségéből alá- 
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hanyatlott Ecsmiádzin felett irt egy szép siralmat versekben; 
nevezetes munkája még „Szünikh tartomány története 
történeti monográfiája a szünikhi herczegek nagy család
jának, mely Örményországnak sok vitéz harczost, tudóst 
és Írót adott. E század is szült néhány tudományos férfiút, a kik 
közid megemlítjük Mechithár Héráczhi orvost; arab, perzsa 
és görög könyvekből tanulmányozta az orvosi tudományt 
és csak a lázak gyógyításáról szóló munkája maradt fenn. 
Jelentékenyebb tudós férfiú volt Mechithár Kos, a ki egy 
örmény törvénykönyvet (Corpus iuris canonici et civilis) 
hagyott hátra, melyben a keresztény népek természeti 
törvényeiről, bíráskodási hagyományairól, a bibliából 
és különösen a Pentateuchusból vett törvényekről, úgy
szintén a tisztán örmény törvényekről és bírásko
dási hagyományokról szól. E szabatos és ékes nyelvezetű 
munka becses fontosságú a középkori jog tanulmányozá
sára nézve, melylyel kelet keresztény népei éltek. Mechithár 
Kos ezenkívül egy mesegyűjteményt, mely egyszerű oktató 
elbeszélésekből áll, hagyott hátra.

A XlII-ik század, melyet elejétől végig a politikai 
események és belső küzdelmek dúltak, szükségképen alan
tabb áll az előbbi századnál, irodalmi termékeinek fénye 
és gazdasága tekintetében. Ezzel szemben a latin befolyás 
mindinkább elterjedvén, nagy haladást mutat a színezett 
kéziratok művészete. E század irói közül megemlítendök: 
Vártán vártábéd (tudor), egy mesegyűjtemény, több egy
házi kommentár és egy nagy örmény történelem szerzője, 
melyben fontos adatokat nyújt a tatárokról, kikkel az ör
mények e korban szoros összeköttetésekben állottak; 
K án ez á g i G i r ágo sz, kinek örmény nemzeti történelme 
hasonlóképen számos részletes tudósítással szolgál a tatá
rokról; Szem pád örmény tábornagy, Bábáron ura, ki 
egy krónikát irt Kis-Örményországról. Kimagaslik e század
ban továbbá Blúz János vagy Erzéngai János, ki tu
dományos és költői alkotásokat hagyott maga után: az 
örmény nyelvtant illető magyarázatok gyűjteménye, mód
szeres és lelkiismeretes munka; tanköltemény az égi testek 
mozgásáról, melyben szerző kora csillagászati rendszerét 
adja elő emelkedett költői nyelvezettel; dicsbeszéd Világo- 

19*  
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sitó-Szent-Gergelyröl; kommentár szent Máté evangéliumá
hoz; oktatások könyve a hivök számára; nagy számú 
egyházi hymnus és kisebb tanköltemények. A következük
ben nehány vers-szakot közlünk e mély keleti hangulatú 
költemények egyikéből :

A világ olyan, mint a föl- és levezető út,
Az, ki fenn van, alágördül; és az, ki alant van, fölfelé siet.
Nézz be a körniveshez, a ki koporsókat készít:
Az egyik jő, a másik távozik; nyugalom nélkül dolgozik.
A következő század is adott nehány irót. Iléthum 

(vagy Haiton) a tatárok történetét irta meg; müve egyike 
a legérdekesebb documentumoknak, melyek e nagy ázsiai 
népről fenmaradtak. Sőt maga 11. Héthun király is, — ki 
szomorú és szerencsétlen napokban lépvén a trónra, két
szer hagyta oda a királyi jogart, hogy zárdába vonuljon — 
irt egy szomorú és bánatteljes költeményt ama siralmas 
helyzetről, melybe országa jutott. Gécsháréczhi Chá- 
csádur elég jeles költészeti és prózai munkát alkotott: 
dícsénekek, tanköltemények, továbbá elmélkedések Nagy
sándor életéről és haláláról. A század kél legkarakterisz
tikusabb írója Orodni János és Dáthévi Gergely. 
Mindketten erélyes hadjáratot idítottak a latinbarátok (latin
kedvelők íuiuíiiuiuui.n) ellen, kik az örmény és római egy
házak egyesítésének ürügye alatt az örmény nemzeti szel
lemet lerombolni, sőt irodalmi nyelvvé az örmény helyébe 
a latint vagy a latinizáll idomtalan örmény nyelvet emelni 
akarták. Orodni János mély tudományosságéi férfiú volt, 
miről egyházi beszédei és kommentárai, Porphyros és 
Aristoteles értelmezései tanúskodnak; széleskörű tudomá
nyát és ékesszólását az örmény egyház védelmezése érde
kében használta fel azokkal szemben, kik azt támadták, 
sértegették és megsemmisítésére törekedtek. Tanítványa, 
Dáthévi Gergely hasonlóképen értelmező könyveket hagyott 
hátra ; de ö különösen hitvitázó iratairól ismeretes, melyek
nek lelkesedéstől és melegségtől áthatott lapjain az örmény 
egyház bajnokaként tűnik elénk. E két iró közreműködése 
folytán, kik iskolát alapítottak, az örmény párt diadalmas
kodott. De mindezen viszálykodások elgyengítették a nem
zetet; és midőn a több ízben visszavert mámelukok 1374- 
ben még egyszer megtámadták a ciliciai királyságot és a
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vallási viszályok által meghasonloll örményeket, kiktől 
egyházuk autonómiájához való ragaszkodásuk miatt a 
kalhohkus Európa is elfordult, tönkre tették, a politikai 
függetlenség elvesztésével a régi Örményország irodalma 
is véget ért.

VOITH ANTAL-

A NÉMET LAN1N AZ ÖRMÉNYEKRŐL.

F-z a tudós író nemrégen kél kötetes munkát irt; ezen 
mii második kötete szól Örményországról és Finn

országról (Finnland). Előbb Örményországról beszél. Leírja 
ezen ország természeti viszonyait összes szépségeivel 
együtt; felsorolja folyóit, hólepte hegyeit, erdőit, völgyeit. 
Azután beszél a most romban heverő, de egykor törté
nelmi nevezetességű Aliiról, Válársábádról, a katholikosz- 
székes Ecsmiádzinröl, végre Vánról, Semiramis királynő 
városáról, melyre mai napság az egész tudós világ bámu
lattal tekint. Most általmegy az örmények műveltségére és 
mondja, hogy régen, nagyon régen az örmények állottak 
a műveltség azon magas fokán, hol ma Európának akár
hány felvilágosult nemzete áll. Ezután átmegy az örmé
nyek történelmére. Az örmények — mondja Írónk — igen 
vitéz emberek voltak, kik Xerxcs vezérlete alatt elűzték a 
görögöket („Kátábasis"). A Kr. e. utolsó században (100 — 
i) az örmények királya „az összes királyoknak királya" 
volt és elég sok ország felett uralkodott; pl. Assyria, 
Pheniczia, Sicilia . . . felett is. Szólván az örmény kirá
lyok jelentőségéről és vitézségéről, elmondja, hogy a 
történelmi századokban az örményeket a függetlenség 
szelleme lelkesítette, de mai politikai függetlenségük meg
semmisült. Miután elitéli valamint az orosz, úgy a török 
kormányzatot, elmondja, hogy a török tisztviselő nemcsak 
nem védi — ha igaza is van — az örményt, midőn 
ennek ügyes-bajos dolga van kurddal vagy törökkel, de 
sőt őmaga támadja meg azt. Az örmények katholikoszáról 
azt mondja, hogy a katholikosz volt régen a nem-egye
sült örmények lelki és testi feje; ma azonban az oroszok
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megnyirbálták a katholikosz jogait, hogy az örmények 
nemzeti függetlenségét teljesen megsemmisítsék. Dicsére
tesen szól a régi örmény irodalomról, midőn mondja, 
hogy az a krónika (évkönyvek) és történetírás gyűjteménye, 
melynek tartalma: az örmény hősök, az uralkodók jótettei 
és vitéz ténykedései, . . . szóval a könyv jó benyomást 
gyakorol az olvasóra, mert a szerző nem futólagos utat 
tett Örményországban, nem felületes munkát irt, hanem 
egy olyan derék könyvet adott kezünkbe, mely alapos 
tanulmányozásnak dicséretes eredménye. sz- k-

ÖRMÉNY KÚTFŐK.
— Magyar östörténelmi szempontból. —

(Főt. Lukács y Kristóf főesperes és dr. Zcrich Tivadar tanár 
urak különös figyelmébe tisztelettel ajánlva.)

Ki lészen az a gondoskodó új hazájáról 
a közöltünk lakó örmények közöl, ki 
könnyebb használhatás végett lefordítja 
számunkra az örmény Írókból a magyar 
népeket tárgyazó történeti helyeket? 

Horváth I s t v á n.

Nemzetünk örök hírben élő fáradhatatlan történet
búvára, dicsöült Horváth István, maiglan kétségkívül 
legtöbbet tett a magyar nemzet eredete s őshazája 
földerítésére. Mindazon vert vagy ismeretlen nyomokon 
és ösvényeken szenvedélylyel indult el ö, melyek e nem
zeti alapkérdés megoldásához elvezetni látszottak. E tekin
tetből nem kerülte ki figyelmét a derék örmény nemzet 
múltja se, miután történelmi biztos adatunk van arról, 
hogy magyar elődeink, már Herodot korában, a Fekete
tenger déli tartományaiban, örmények és perzsák között 
székeltek, miként e déli érintkezések mély és világos 
nyomait nyelvünk is magán viseli ')•

Ezelőtt harmincznyolcz évvel egy történelmi munka 
jelent meg Londonban, örményből angolra fordítva

*) L. Toldy Ferencz : A magyar nemz, irodai, története. 
Első kötet. Budán, 1850. 8r. 7. 1.
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Neuman C. I'. állal *),  melynek ismertetéséből alkalmat 
vett magúnak jeles törlénettudósunk, az ősrégi, gazdag 
s igen elágazó örmény vagy helyesebben mondva háik 
irodalomnak általános, különösen pedig történelmi ágának 
részletes feltüntetésére. Az öt2) lapra terjedő szabatos 
ismertetés annyira fontos, hogy annak idejében a hazai 
történetirodalom szakembereinek, illetőleg az örmény 
nyelv s régi irodalmi emlékei avatottjainak osztatlan íigves- 
mét méltán vehelé igénybe; sőt azon egybeolvadás és 
testvéri kapocsnál fogva, melylyel az ázsiai származású 
kél egészséges faj európai új hazájában bensöleg frigye
sült. ezt követelhető is. Azonban, fájdalom! elhunyt tör- 
ténetbuvárunknak e tudományos figyelmeztetését s bizo- 
dalmas szózatát, mely az örmény kútfőkből nemzeti 
őstörténelmünkre nagyobb világot vala derítendő, hallgatag 
fásultság követé. Nem akadt egy is hazai értelmüségünk 
körében, ki történelmi múltúnkat ezen oldalról taglalgatta 
volna. Egy kis könyvtárt alkot azon munkák száma, 
melyeket szaktudósaink öseredetünk s ázsiai hazánk iker 
kérdésében, byzanti, orosz és keleti irók, valamint a 
középkori német krónikások nyomain összeírtak; csak 
elődeink egykori szomszédainak, az ö r m ényeknek fontos 
korjegyzeteik nem lőnek e tekintetben mind e mai napig 
se kellőleg méltatva, se alaposan tanulmányozva. Kétség
kivid másképp tesz vala Horváth István, a szenve
délyes történetnyomozó, ha az örmény nyelvet birtokába 
ejtheti; de ettől fontosb teendői eltartoztatván, csak rideg 
fölemlítések s egyszerű utalás mellett kényszerült maradni. 
Úgyis rövid-velősen taglalván az örmény történetirodal
mat, Kr. u. a III-d. századtól a XlV-d. század elejéig,

') Czime ■ The History of Vartan, and of the Battle of the 
Armenians: Containing an Account of the religious between the 
Persians and Armenians; by Elisaeus bishop of the Amadumans. 
Translated from the Armeman by C. F. Neuman etc. London. 
1830 4-o pagg. 1.—XXIV. 1.—Hl. — Azaz: Vartannak es az 
örmény háborúnak története, mely tudósítást foglal magában a 
valE hadakról a perzsák és örmények között rta Elisaeus. 
amaduniai niispök Fordította Neuman C. F. Ara 5 frt. 42 kr. pp.

“J Tudományos Gyűjtemény. 1835. Vll-d. vagy juhusi kötet 
121 — 126. lap.



kijelöli, hogy a) sz. Özsébnek (s. Eusebius) eredeti görög 
nyelven szerkesztett, de elveszett, azonban örmény for
dításban fenlevö krónikájából Kézai Simon koriratára 
nem csekély fény háramlik idővel; b) Agathangelus 
(a IV-d. századb.) említést tesz a hónokról vagyis kánok
ról; c) Illés (Elisaeus) történetiró (az V-d. századb.) 
néhányszor emlékezik a hónokról: s miután magasztaló
lúg említi, hogy ezer év során egymást szakadatlanul 
követik az őr m é n y történelmi jegyzetek, illetőleg történet
írók, — ismertetését sóhajtásban kitörő ezen kérdéssel 
fejezi be: „Melyik európai nemzet mutathat ilyes valamit 
nemzeti nyelvén s ily régi századokból?!"1) Végül a 
hazai töiténetirodalom érdekében azon buzgó esedezéssel 
fordul az örmény értelmiség tudományos bajnokai
hoz, melyet jelen szerkesztményünk homlokára buzdító 
jeligéül tűztünk.

Napjainkban, midőn nemzeti tudományos akadémiánk 
történettudományi osztályának közlönyében, a már eddig- 
elé nagy érdekes kötetben megjeleni Magyar Törté
nelmi Tárban, s több gyűjteményes magán vállalatban, 
új időszaka kezdődik a magyar östörténelmi emlékek 
alapos tanulmányozásának ; midőn szaktudós hazafiak, 
élükön a mély bölcselő Wenzel Gusztáv-’) oly kitűnő 
figyelmet fordítanak a világirodalom történetnyomozásainak 
öséletünkre irányuló nyilatkozataira ; midőn pályajutalmak 
— minő vala a múlt évben is a Pfeiffer 40 ’db. cs. 
arany — ébresztik a szunyadozókat, — az örmény 
történetirodalomnak őseink életeseményeit földerítő jegy
zetei, elzárt Sybillakönyvekként, többé ismeretlenségükben 
nem maradhatnak. Bírnunk és ismernünk kell azokat, mint 
nélkülözhetetlen adatokat a magyar hajdankor történet
könyvéhez. E czélhoz pedig csakis erdélyi örmény honfi

*) L. Tudom. Gyűjt, i. k. 125. lap.
’) Olv. „Eszmetöredékek a magyarok eredetéről.“ Uj Magyar 

Muzeum. 1851. Pesten. 8r. VI. Vili. IX. fűz. — Legközelebb pedig 
a m. akadem. 1858-d. jan. 25-én tartott történettudományi osztály
ülésében fejtegetni kezdette tanulmányait az ősmagyar történet körül, 
különös vonatkozással Thierry világhírű munkájára.
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társaink tudományos értelmisége segíthet el legsikere
sebben. ’)

Bocsánat, ha a napjainkban annyira fontossá vált 
jelen történetirodalmi ügyben bizalmas szózatomat Önök
höz intézem, Fötisztelendö Uraim! Önök, nemes eredetük 
s azon szerencsés viszonynál fogva, melvben bécsi és 
velenczei nyelvrokonaik s egyszersmind hitfeleikkel van
nak, minősítve érezhetik magukat, eredeti örmény kútfők 
segítségével, a magyar őstörténetem egyes szakaszainak 
földerítésére. Közlönyül nyitva áll Önök becses búvárko
dásai számára, a magyar tudós Társaság által nemrég 
piegindilott nagyhatású történetirodalmi vállalat, a Magyar 
Történelmi Tár, vagy az annyi műgonddal s kritikai 
választékossággal szerkesztett Budapesti Szemle. 
Mindkét téren meleg rokonszenvvel fogadtatnak Önök 
érdekes dolgozatai.

Őskori történeteink kitisztázásában Önök részéről 
már csak azon nevezetes ténynél fogva is jogosultnak 
érezheti magát közös hazánk bizton számíthatni sikeres 
közremunkálásukra ; mert az ösmagyar egyetemes keresz
tény egyház első századaitól jelenkorunkig, a róm. kath. 
magyar egyházi-rend, azon főrangú állásnál fogva is, mely 
öt a magyar alkotmány-rendszerben megillető, előszere
tettel viselkedett kedvencztárgva, a közhaza és nemzet 
nagy múltja, gazdag történetei iránt. Hogy tisztelt nevek 
fényes sorát említsem: Béla névtelen jegyzője, Kézai, 
J á n o s küküllöi főesperes, Oláh Miklós föérsek, Kazy, 
K ap r i n ai, Szegedi, Pál in a, P r ay, Kató n a, V i r ág, 
Fejér, II orvát Mihály, Lányi Károly hazai tör
ténetirodalmunk művelésében elévülhetlen érdemekkel 
ragyogó r. kath. magyar egyházi férfiak mindannyian, 
kiket minden korok gyermekei hálaérzettel fognak emlegetni.

Nem sértem a fötisztelendö főesperes Urnák tisztelt 
szerénységét, ha e helyen — meghajolva az érdem előtt 
— tiszteletteljesen kiemelem, hogy az örmény-magyar 
nyelvhasonlitásnak östörténelmi szempontból annyi fontos-

*) Azóta, hogy ezen érdekes czikk megjelent, napvilágot látott 
Lukácsi Kristóftól ..A magyarok öselei" (1870), Szongott Kristóf 
közreadta Choreneit magyar fordításban és az „Armeniá“-ból már 
tizenhat kötet járt közkézén. A többiről itt nem teszek említést. (Szerk.) 
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Sággal bíró eredményét nemzeti akadémiánk s a magyar 
tudományosság, mélyen tisztelt személyiségétől bírja, mit 
egyúttal a ki nem maradó örmény-magyar ősrégi tör
ténelmi emlékek zálogának hajlandó tekinteni.

Hasonló reménynyel van eltelve őstörténeteink nyo
mozóinak munkás köre az érdemes tanár Ur irányában is. 
ki — ha az értesítés alapos — közhivatali óráin kívül min
den idejét nemzeti történelmünk tanulmányozásának áldozza.

Isten adjon a fötisztelendö Uraknak erőt s áraszsza 
termékenyítő áldását buzgó törekvéseikre. A nemzet 
reménynyel és bizalommal néz a még nagy részt hiányzó 
történelmi részletes elödolgozatoknak örmény-magyar 
oldalról is elébe, s erősen hiszi, hogy reménye ködfátyolként 
nem fog szétoszlani, bizalma nem volt homokalapra léve.

(„Kolozsvári Közlöny" 1858. 26. sz.) vass JÓZSEF

Ifjak, lányok játszadozva,
Sorba iilnek szépen,
Sok a hiba, gyűl a zálog,
Jut a csókból bőven.
Egy szobort áll, más meggyet szed,
Kútba esik többje,
Apácza lett a legszebbik,
Meg is ijedt tőle.
Sok a „bűnöd", nagy a „bűnöd",
Meg is lakolsz érte,
Rég esengem egy csókodért,
Ma megkapom végre.
Remeg a lány, mind hiába,
Nem hallgatnak rája,
Feloldják a bűne alól, 
Kigyúl az arczája.

SALLAK RÓZA.

És attól a naptól fogva,
A nyugtát sem lelte,
Attól az egy édes csóktól, 
Nehezebb a lelke.



— 299 —

A FŐPAPI RANGFOKOZATOK ÖRMÉNY NEVEI.

gregorián vagy örmény-keleti (luszávarcshnágán) és 
az önnény-katholikus (hérameágán) egyházak az ör

mények nemzeti egyházai, melyek külsőleg csak abban 
különböznek, hogy a gregoriánusok, kik különben a magu
két Világosító-Szent-Gergely egyházának nezezik, mely a 
katholikus egyházhoz a görög' keletieknél is közelebb ’ áll, 
nem a pápa, hanem az ecsmiádzini föpátriárkájuk (katho- 
likosz) fenhatóságát ismerik el. A pápát egyházfejüknek 
elismerő örmény-katholikusok keleten a püspököt ébisz- 
gobosznak (episcopus, örményül vérádészucsh iibtiuiuibum^ és 
ha ez valamely zárdának a feje, még árácsnart (««/• 
bnun rector, praefectus, első pap) néven hívják. Az egyház- 
nagyot k á h á n á j á b é d-nek nevezi; innen ered a summus 
pontifex örmény elnevezése t. i. H é r o v m á h k á h á n á j á- 
b é d. A prelátus = médzávár (nagy pap, nagyságos 
úr); föesperes = ávákjéreczh, ávák-szárgávák, plé
bános = zsaghavértábéd, pártriárkha = náhábéd 
vagy háj rábéd, melytől aztán a pápa rendesen használni 
szokott örmény neve származik, kit keleti testvéreink ál
talában és legnépszerűbb nevén Héra v in áh hájrábéb- 
nek vagyis római pátriárkának neveznek, mint a hogy a 
szentséges atya önmagát is római püspöknek tekinti és 
nevezi. A gárdinál, árkhiebiszgobosz, jébiszgobosz és gáno- 
nigosz idegen szavak úgy a hazai, mint a keleti örmény 
nyelven előfordulnak, azonban a felsorolt eredeti örmény 
főpapi czimek közül nálunk talán egyedül a káhánájá- 
béd elnevezés marad magig is fenn a püspöki fogalom 
megjelölésére. A mennyiben pedig ez a meglehetősen 
hosszú szó itt-ott a hazai örmények köznapi használatában 
a párthiai eredetű gyökérre vagyis káháná-ra rövidült, 
jóllehet ennek a jelentősége csak az egyszerű lelkész szó 
értelmének felel meg, mégis a nálunk közkeletű d erdei
kifejezéssel szemben a főpap és így a püspök fogalmá
nak a megjelölésére kezdett szolgálni.

Tehát ilyen értelemben a káhánáh alatt mindig a 
minimumra redukált káhánájábéd értendő, mert pl. az 
„Ecce sacerdos magnus“ püspökfogadó egyházi hymnusz ör



;;<io

mény szövege így hangzik : Áhá káhánájábéd . . . Keleten 
a vikáriust d ég hab áh (déghágál) vagy p hoc lián art 
néven nevezik, az apostoli helynök pedig az árákhélá- 
gán jelzőt viseli.

Vánáhájr = apát; gádávár (káhéreczh) = pré
post; vártábéd = kánonjogdoktor. Az egyszerű papot, 
a „bádvédi,“ a plébánost (jérecz, kháhánáh, derder) a 
„v é r á b á d v é 1 i“ (főtisztelendö), a főesperes és kanono
kot a _nédzáréli“ nagyságos czim illeti: míg a főpap
ságot az alsó papságtól a kér á m j é d z á r valde
splendidus) =• méltóságos ni j é d z á r czímmel szokták meg
különböztetni.

A pápát természetesen az örmények isSörputhiun 
(Ö szentsége), a pátriárkát Jéránuthiun (() boldogsága) 
néven szólítják.

n- gy-

ÚTI NAPLÓMBÓL.

I apunk szerkesztője 1895. év nyarán tanulmány-úton 
volt: anyagot gyüjött „A hazai örmények ethnogra- 

phiájá“-hoz. Nem számolunk mi be itt arról, hogy mit gyűj
tött és milyen fényképi felvételeket eszközölt; hanem csak 
az utazás örmény vonatkozású részleteiről teszünk rövid 
említést. Govrik Gergely mechitharista atya társaságában 
indult el aug. 13-án Szamosíijvárról. Mihelyt Erzsébet
városra érkeztek, maguk mellé vették a fényképészt ... és 
körüljárva a várost, megállapították jegyzékét azon tárgyak
nak, melyek fényképi felvételre alkalmasak. Igen érdekes 
csoportképeket lehetett látni a nagyboldogasszony napi 
búcsú alkalmával. A hatásos egyházi beszédet Csiszár ud
varhelyi zárdafönök mondotta. A kereszt alatt távozó 
búcsusokat egy-egy pap kisérte ki a város határáig. A 
búcsúra bejött papokat a főesperes Ávedik Lukács hívta 
meg véndégszeretö házához, az asztaltársak közt volt folyó
iratunk szerkesztője is. A Szent péteri Antal által 
adott ebéd alatt ismerkedett meg a szerkesztő Dániel
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Márton volt országgyűlési képviselővel... Erzsébetváro
son nem ad senki oly fényes ebédeket és vacsorákat, mint 
dr. Issekutz \ iktor országgyűlési képviselő; ilyen 
fényes voll az a vacsora is, mit a szerkesztő tiszteletére 
adott. Olt volt dr. Issekutz Gyula kolozsvári törvényszéki 
biró, a házi gazda édes bátyja, Rozgonyi Ottó ügyvéd, 
Steinhauer Ferencz róni. kath. plébános, Govrik Gergely 
és Csiky Miklós mechitárista atyák ... és a rokonság. Ezek 
közt volt Fogarasról az elhiresült szépség: Zakariás Eliz 
is, ki a legszebb hazai örmény lányok egyike (férjhez 
ment már : most asszony). A miveit házi asszony, kit kitűnő 
gazdasszonynak tartanak, izléles vacsorája, párját ritkí
totta. Vacsora után z akariás Eliz és Rozgonyi Irma mulat
tatták a vendégeket szép zongorajátékukkal és iskolázott 
gyönyörű énekeikkel. A házi gazda apósa, a derék Zakariás 
László házánál láttuk a akariás család színes czimerét, 
mely az első szoba felső padlására van lefestve; a czimer 
hossza 4, és szélessége 2 méter. E szobában látható e 
kedves család egyik őse: Zakariás Tamás fiának olajfest
mény ü arczképe is, mit a vidékről 1848-ban betört rabló 
lándzsások egyike lándzsával átfúrt. . .

A MA<áYAROR$ZA(ál ÖRMÉNYEK ETHNOÓRAPHIAJA.
IRTA:SZONGOTT KRISTÓF.

— HUSZONÖTÖDIK KÖZt.E/AÉNY. =

Tászmé pusztán, tászmé Becsé, 
Alsádé sokodolnjéré, 
Bolté, odár khághkhénjéré : 
Kjégháné kikiczárnjéré.

Jérpor irjénkh dsámphá g’ánin, 
Irjénczh dánén gipázsnévin, 
Gesz-gesz dári giánkénin, 
U dánén ikhmén ál cshidin.

Záváliklié incsli gikhásin ? 
Gjánkhéré áplié gikhálin, 
Alsád cshidin the bi ábrin, 
Ar nieniál duné liándébin.

Egyik pusztán, másik Becsben, 
Legtöbben sokadalmakban, 
Boltban, idegen városban; 
A falvakban a szatócsok.

Ha elmennek, útra kelnek, 
Házaiktól eltávoznak, 
Fél-fél évig késedeznek, 
S házaikról mit sem tudnak.

Gyermekeik mit csinálnak? 
Tenyereikben az élet 
Járnak, s nem tudják, hogy élve 
Találkoznak az otthonnal ?



Ergéroczh ergir khálelov, 
Khághkhe khághák polorelov, 
Jév kjégháné mám ikálov: 
Gánczhni gjánkhé máselikhov.

Érind pán e áruduré,

Országról országba járnak, 
Városról városra mennek, 
Még a falvakba is néznek: 
így múlik el a bús élet.

Szép dolog a kereskedés, 
Pájcz injédz dándsánkhov e cháré ; De keverve van nagy kínnal; 
Sád leghuthenov e páné : 
Ágheg kidé bázérgáné.

Tháthvi, sáchi, khámu, péki, 
Éndor zid ') bedkh e ar gánni, 
Czhérdi, dákhi, ámen páni 
U házár szőj nevolái.

Zsámánág cs'unin hánkcshelu,
Oédérmé ánus udelu, 
Meg széhátmé khun élálu, 
Gáin the khicshmé chenthévelu.

Incshvász ászonkh cháldsénjér in, 
The álmedzér ál cs’éláin : 
Pájcz bázérgénnjérö kidin, 
The irjénk incs zor sád bárdin.

Leghutiunnun u dárderun 
Vá g’éllá irjénczh szérderun, 
Gilészvi náczhá kángédnun 
Choszkhé : giváchnán bárdkerun.

Chémin, udin u khun elán, 
Gisághésin ámené zán, 
The jérp bikán u b’uzin bán, 
Zudré ánové gileghán. 
Dzáráv khághczháczh sád gikhálin, 
Bághádz, tércsévádz gibárgin, 
Tér ánzsumén ál hánkiszd cshin 
Hárczhume tun bázérgénin?

Gárgádé zgárgádé gude . . . 
U cshide the incs sághése ; 
Sáhu g’árnu ar vidsáre 
U zjérészö isztág áné.

Hábá mészkhin kikiczárnér? 
Incs gikhásik tukh cshorlunér, 
Phosománik tukh ádbesznér, 
Ar cshikh tárczi phesákhárnér.

Czémbrán cshátlámá czhérdjéré 
Gibágheczhnun ézszérdjéré, 
Kánikulájin dákhjéré 
Gikhérdénczhnun zmárménnjéré.

Sok keserűséggel jár: jól
Tudja ezt a kereskedő.

Kiállja az esőt, sarat, 
Mint a kőfal, szelet, havat; 
Eltűri a hideget és 
A meleget s még ezer bajt.

Nincs idejük megpihenni, 
Darabkát édesen enni, 
Egy-pár órát elaludni, 
Vagy egy kissé édelegni.

Eddig ezek csak kalácsok, 
De vannak még nagyobbak is: 
Mert a kereskedők tudják, 
Hogy mily sokkal tartoznak ők.

A nagy keserv és gond miatt, 
Jajt mondanak a sziveik; 
Hallszik panaszaik szava ; 
Mert félnek az adósságtól.

Esznek, isznak vagy alusznak, 
Mindig csak arra gondolnak, 
Nem jönnek-e a pénz után? 
Mindig csak evvel bajlódnak.

Szomjan-éhen sokat járnak, 
Fázva-ázva fekszenek le, 
Még az ágyban sem nyugszanak; 
Kérdezd

Varrás
Azt sem 
Kamatra 
S arczát

Hát a
Mennyit szenvednek szegények; 
Bánják, hogy ilyenek lettek, 
És nem : jó mesteremberek.

A tél zord és nagy hidege 
Megfagyasztja sziveiket; 
A kánikula melege 
Megizzasztja testeiket.

»
csak a kereskedőt? 
megeszi a varrást . . .’) 
tudja mit gondoljon; 
vesz s visszafizet 
tisztára csinálja.3) 
nyomorult szatócsok?

') zid, román szó: kőfal: örményül bád u/uiut, vorm nn<r. 
*) Örmény szólam : folt hátán folt.

Örmény szólam: becsületét megtartja, nem eszi meg azt.
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Ghurdá-murdá ') cshárthigové 
Gikhálin irénkh kegháné, 
Ar ábrelik perin duné 
U ábrévin déghoczhmové.

Dsujáb uuin irénkh dálu 
Éz-cshárthigö vidsárelu ; 
Ná gigéczhin chéntrévelu 
Jév nükáznun -) máj the lálu.

Mészkhinnjéré incsh gikhásii 
U incshéré gihámpirin ; 
Némá nákhá ágheg kidin, 
Varank uzsem tér péczit3) in.

Hábá kim kecz ál ágheg cr, 
Dákh dáné mécs ál hánkiszd er

Apró-cseprő árúczikkel 
Járkálnak ők a falvakra, 
Hogy ételt hozzanak haza : 
S élhessenek a gyermekek.

Számot kell nekik adniok : 
Az árút meg kell fizetni; 
Azért könyötögni kezdnek, 
A baj miatt majdnem sírnak.

Szegények ők mit viselnek, 
Mennyit tűrnek és szenvednek; 
Csak még azok tudják ezt jól, 
A kik nagyon tapasztaltak.

Pedig az sokkal jobb lenne, 
Ha meleg házban csendesen 
A mesterség; mellett élne, 
S gyermekeit is tartaná.

Némelyek ugyan gondolják, 
Hogy a szatócsok csendesen 
És kényelemben éldegélnek. 
De kérdezd meg te a szatocst? 

, Sáros-rongyos, fésületlen, 
Hetenként egyszer megmosdva, 
A munkától el-megrontva 
És majdnem félig meghalva.

Akár merre forduljanak, 
Bajjal mindig találkoznak, 
Házuknál és a sátorban, 
Még inkább hosszú útjokban.

Portéka fogy nap nap után, 
Elkel az eladás pénze; 
Betoppan a határidő : 
S nem tudja honnan fizessen.

Üres tarisznyákkal jönnek

ti

Dákh dáné mécs ál hánkiszd 
Phesájin khov ar ábréver 
U hám ézdéghákhé pérner.

Némá tászmé gisághésin, 
The kikiczárnjére gábrin 
Jév irjénk zár liuzur g'ánin, 
Pájcz hárczhume kikiczárin ? 
Sáchod, badrádz áráncz szándrádz, 
Sápáté merné léváczhvádz, 
Jév áschádánkhnun ávérvádz 
U hásve tbc gcszé merádz.

Vértin ál or irjénkh tárnán 
Ná nékázi rászté g’udán ; 
Mákár duné, mákár sátrán, 
U ál izsov irjénczh dsámphán.

Cshárthé arz ávur gihádni, 
Dzáchszi báné gichárdsévi, 
Terminin ádéné hászni; 
Cshide the uszkiczh vidsárvi.

Báráb gtikán árthinéchnerov,
Dun g’erthán thethév khészágov; Haza, erszényök nem nehéz; 
G’ele timáczé déghoczhmov Elejébe megy az asszony 
Génigé túsz u cseledov. Gyermekekkel és cseléddel.

„Cse áj ádus“ g’ásze páchtin, „Mit hoztál? — mondja férjének — 
Ábruszd, hákuszd himbigpedkh in; Étel, ruha most szükséges ... 
Zerám géndikhé hecsh cshidin, Mert az asszonyok nem tudják, 
The páchtiéré incs gikhásin. Hogy férjeik mit szenvednek.

Rászté g’udá árthméchin mécs Talál a nagy tarisnyában, 
Meg kháni bán khészágin mécs; Egy-két pénzt az erszényben is; 
Ná gimédnu chárdseru mécs, Azért költségekbe merül,

•) Ghurdá-murda perzsa szó. örményül: mándré-mundré : itt azért hasz
nált az. író idegen szót, mert az abc rendben gh-ra (n) volt szüksége.

’) Ennek az örmény többes raggal ellátott román szónak jelentése : baj. kin. 
petit: tapasztalt.
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Hogy meg ne sértse az asszonyt.
A fekete l) lelke tudja, 

Mily bajjal gyűjtötte ő azt 
A kis pénzt és haza hozta: 
És már ezt is elköltötték.

Holnap ismét el fog menni, 
Habár csak ma érkezett meg; 
Szive nem húzza öt haza, 
Mert otthon sincs nagy nyugalma.

A gondok egy helyre gyűlnek 
És egymásnak panaszolnak; 
Kevés-kevés bort is isznak : 
A gondot igy csalogatják.

Rozsólissal, pálinkával, 
Borral és hegedíiszóval. 
A gondokat csalogatva,

Ar zgénige csili ázdre becs.
Szjév szirdé irjéné kidé,

The incs nékázov khághile
Zán khicsh báné dun perile: 
Uzsem án ál chárdsévile.

Vághé álvé bidor erthá,
Mákár ászor egile ná;
Szirdé csili khási or dun ’ká, 
Zerám dunnái hánkiszd csihká.

Dárdjére meg djégli gikhághvin
U mernegi gikángédvin ; 
Khics khics kini ál gichémin ; 
Ar ézdárdjéré cháphchéphin.

Rozoliov, jév éráchov,
Kinov, lávucshészténnerov 
Ézdárdjéré cháphchéphjélov 
Ájszbesz g’ánczhni dsorov-dsorov. Igy telik lassan az élet.

Czhánczhárin ágheg dzáchszjéré, 
Ámené g’élán chárdsjéré; 
Giménán gal széngénjéré, 
Phusztá báráb defternjéré.

Jusin ál tászmé gitébcsin :
U ángiczh ál gizérgévin, 
Ánchá sád pán, kordz giánin, 
Ar hárgivor irjénkh ábrin.

Pháchilin zsámánágnjéré 
Álvághuczhu ádénnjéré, 
Khics ábrelikhov chárdsjéré, 
Éndor g’ánein dzerjéré. _ _

Kháleczhekh u méchléveczhekh, Járjatok és merüljetek, 
Ézkélchönjért tukh dzedzeczhekh, Verjétek a fejeitek; 
Sád áruduri mécs médekli, S«k váoán d mvot cjioGür 
Éndor incsvász, ájnbcsz árekli. Mint eddig: cselekedjetek.

Or dzándré cshi uthvi tászmoncz, 
Ná nákhá cshi hávádán ászoncz ; 
Erthán, chárnévin héd ánoncz, 
Voronk gihávádán ászoncz.

Habár ritka a jó vásár, 
Mégis megvan a nagy költség; 
Üresen marad a láda, 
Maga a defter is puszta.

Némely a just is érinti: 
Attól is megfosztja magát; 
Annyi dolgot végeznek ők, 
Hogy becsülettel éljenek.

Elrepültek, elfutottak
A hajdani, régi idők ;
Midőn az élet kevésbbe
Került a jó öregeknek.

Sok vásárt ti most ejtsetek,

Kiknek nehezökre esik, 
Ne higygyék el mindezeket; 
Keveredjenek a néppel, 
Mely mindezt híven elhiszi.

9 fekete szomorú.
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Ü. Fejezet. Dal a világ politikájáról.

-

ii^ n n -4~|.-Q • * .------ « » - ,7.
0^1,1-, JíbWtF oytZ jói n*",  mea

fit--------- -----
------- 11 ■ *!■  -•.
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Vov ar guze szorvelu, 
Policziá kidnálu ;

Náji ájsz théghthin mécs,
Thárthe ájsz jérkin mécs: 

Álsádjéré b’erevi.
Ás-chérhisz hunárnjérö, 

Szádánin phesánjéré
Githérin dzádzgápár,
Tuszáncz chonárhápár, 

Pájcz vjércsó mjédz zenov e.

A ki akar tanulni,
Politikát szerezni;

Nézzen ő e könyvbe. 
Pillantson e dalra:

S még több fog előtűnni.
A világ csalárdsága,

A sátán mestersége, 
Titkon elröppennek 
Külső alázattal;

De végok nagy kárral jár.

Nemeczén e thákávér, 
U mádsáré hedzelvér,

Horomé mjédz dusmán, 
Pájcz liájn e párégám: 

Ze gividsáre zdámghán.

A német uralkodó,
És a magyar katona,

A görög nagy ellen, 
De barát az örmény: 

Mert fizeti az adót.

Gásze khezig párégám, 
Jérpor khezig e csliár gám;

Timáczéd b’ághácshe, 
Edjévöd b’ánidze . . . 

U tun cshidisz ikhmöná.

Jó barátodnak nevez,
Pedig rossz akaród ő ;

Előtted meg-megkér,
Mögötted megátkoz .. . 

És te erről mit sem tudsz

Cherugáncz ná kopláment, 
Gásze korsomödiner; ■)

Magát mélyen meghajtja
Mondja aláz’ szolgája,

9 A „gehorsamster Diener“ elferdített alakja.
20



- 306 —

Pájcz ezkhjéz szóróin mécs 
Cshéntuni médkhin mécs — 

Éndor cliázó ezchozó.

Gáládsikh éndor mjéghró
Givotliin pernen khághczhró;

Pájczh szirdé venivov
Li e chálbuthénov —

Tun isztov gihávádász.

Khezig guthvi ágheg e :
Incsh ál g’áne pári e;

Pájczh bedkh e zperánéd
Chéphisz zácshvénjéréd — 

Ar cshiláthe kájthághvisz.

Kápálusov khálelu,
Kéloché páczh czhóczhvelu

Himbig nor orenkh e,
U náczhá módi e — 

Chéntrim cs'ászisz mártujál.
Ézcshephecshé czékile,
Páchtin kéloché térile,

lnkhé kápálusov
Czémeré mjédz kédgov 

Gikhále, puhácsi besz.

Girágikhé zsám gerthán
Czerkh u czerkh jev pérnömán,

Phécsvádz kurkánu besz, 
Dsermág cházeru besz, — 
Irjénkh ásvin, nergévin. ’)

Hákuszté ábréséme,
Gám álsádé gédáve,

Pájczh erjészé dábne,
Midkhé pápuráje, 

Ereczkhé vothi vérán.

Zsámé chiszd 2) csérméránt e, 
Sád árdószunkh givothe ;3)

Zsámen túsz g’ághothe
Ézcsháré gibáste,

Ámené inkhé szurp e.

De szive s elméje
Téged be nem fogad — 

Mint a disznót a liba.

Szavai mint édes méz,
Folynak le ajkairól;

De szive méreggel
Teliteljes csellel —

És te mindezt elhiszed.

Te azt hiszed, hogy mit ö
Csinál, az mind jó, kellő;

Mégis be kell csuknod
Szádat s szemed hunynod - - 

Hogy te meg ne botránkozz.

Szép kalapot viselni,
Hajadon főt mutatni

Mostan ez új törvény,
És nekik ez divat —

Kérlek, ne mond senkinek.

Főkötöjét ellökte,
Férje fejére tette;

O maga kalappal.
Télen nagy sapkával

Úgy jár, mint egy ijesztő.

Vasárnap karon fogva
Mennek a nagy templomba,

Mint a felfutt pávák,
Vagy a fehér libák, — 

Keményített ruhákkal.

Ruhája selyemből van,
Vagy legtöbbé csak vászon ;

De arczája talpból,
Szándéklata nádból,

Fussa be a szégyenpir.

Ájtatos a templomban,
Szemeiben sok könny van ;

De ha kijön onnan,
A sátánt legottan

Imádja — és mégis szent.

9 kendőzve
9 igen nagyon
’) szemeiből sok könny hull.



Hájé miájn szebi e, 
Mincshjév khészágé li e ;

Pájczh jérpor ághkhád isz, 
Mártujál csili bedk isz;

Cshi ká incsh dámghájelu.

Hávádé chiszd bágász e, 
Jégéghéczhin thulczile,

Adicz dág kháhánán, ■)
Szebi cshe hápjéghán, -) — 

Háté érind kokonán.

Pépusové 3 * *) thángczhile 
U káfejin bán g’áne.

') nem becsülik most úgy a papot, mint eddig.
Kqm'se n-mán szó : báb, játszó baba. Dockc, Spieldocke, Puppe : pé

pese de tabac: dohánytekercs, labakrolle. , , . ,, , r
1 ’ Dámghá damgáh török szó, örményül (gemkh). ftrosm),
Ti’ufu (nésán): bélyeg, jel.

Város a régi Moldovában, most Romániában, á kővetkező vers-szakos 
azt mondják, hogy mi is megváltoztunk erkölcsben, de a moldva-oláhországi 
örmények túltesznek rajtunk.

Gérágin ginerge
U gátlinov gichárne, 

Ar ézhámé gorszénu.

Az örmény addig becses,
Míg nagy erszénye teljes;

De mikor szegény vagy, 
Nem kellesz senkinek;

Mert nincs mit megvámolni.

Vallásosság hiányzik,
A buzgóság meggyengült;

Láb alatt a lelkész, 
Barát számot nem tesz —

Hanem csak a szép asszony.

A dohány megdrágult,
Mert pénzt takarít meg kávéra ... 

Tűznél fest
És tejjel vegyit,

Hogy az izét veszítse.

Zbászéré ávérilin.
Ézphádé thángczhuczhilin;

Oszkore dun g’ánin
Zmárminé chenthesznun. 

Jév ézhokin dzándreczhnun. 

Éz csűré áránczh dámghá *)

Gichémin báni véráh;
Dálikhé sádczhile,
Dámghán ávelczhile, 

Ághkhád déghin gérnágé.

Guzisz álál lészelu
Policziá kidnálu,

Ego Kémpélungé,6) 
Lernerun éng dsothc

Álsádéré bidesznusz.

Érig mártó girágin 
Géndikhé ergusáptin

A böjtöket elhagyták,
A fát megdrágították;

Csontból csinálnak házat, 
Kényeztetik a testet,

De a lelket terhelik.

A meg nem bélyegzett (meg nem 
[vámolt) vizet 

Pénzért iszszák ;
Az adó megsokasodott, 
A vám megnőtt,

A szegény fiú háta (alig bírja).

Akarsz még többet hallani
(És) politikát tudni?

(Akkor) jer Kémpélungba 
A havasok legvégére

És még többet fogsz látni.

A férfi vasárnap.
Az asszonyok hétfőn

20’
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Gigéczhin chémelu,
Krécsmán gérvédelu ... 

Anbesz gethá hing véczh or.

Ézdoné krécsmánéré 
Gidonin kégháczhikhé,

Zsámé ézbádrákhé,
G’ásze hon derdere, 

Ar thez g’árnán chémelu.

Incshur luszé tokajin,') 
Gichélvi popán cshuvnin,

Giváchnáh ar ozgán
Álthez b’erthá krécsmán, 

Bichéme zkinun szjére. *)

Krécsmán gáne tádésztán,

Gikhághin ézbrásztáván,
Kinin e tádávor,
Éráchin e médzávor

U phiván e prókátor.

Vor csh’uze hávádálu
U szérdin mécs djégh dálu,

Ikáh Bokovinán
Médnu hivér krécsmán, 

Bidesznu ar ánbesz e.

Incsh ar áschárhész g’áne, 
Veriné zinkhé táde;

Gáh Ásztvádz erginkhé,
Gán cshárjér tézsochkhé, 

Vidsáre zárádznjére.

Dséhudé chozimészen, 
Anbesz áschárhész zsámen

Gipháchcshin bádrékhen, 
Giváchnán mjédz bászen, 

Éndor szádánán chéngen.

Kezdenek iddogálni,
A korcsmákban veszekedni, 

így megy ez öt-hat napig.

Az ünnepnapot a korcsmában 
Ünnepük a parasztok;

A templomban a misét
Alig végzi a pap,

Már sietnek, hogy — ihassanak.

Már korán reggel (veri) a kolompfát, 
S fogja a pap a kötelet (csenget 

[misére;)
Fel, nehogy más
Hamarább menjen a korcsmába, 

Hogy megigya a bor felsejét.

A korcsoméban tanácskoznak 
(itélöszék), 

(itt) gyűjtik össze a czéhet;
A bor az itélőbiró,
A pálinka az elöljáró 

ÉS a sör az ügyvéd.

A ki nem akarja elhinni,
És (ennek) szivében helyt adni: 

Jöjjön Bukovinába:
Menjen be bármely korcsoméba 

Látni fogja, hogy úgy van.

A mit a világ csinál,
Azt ítélje el a Menybeli (a felső

Ur-lsten);
Van Isten az égben,
Vannak ördögök a pokolban, 

Fizesse meg cselekedeteiket.

A mint a zsidó a szalonnától, 
Úgy a világ a templomtól

Fut a szentmisétől,
Fél a nagyböjttől, 

Mint a sátán a tömjéntől.

') Toca román szó : kolompfa, Klopfbrett. 
') Szjér: tejföl.
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Háré szochen, szochtoren,

Máré gédzu mjédz szochen,

Inkhén e vártenig,
Hedzjéli chámádsig,

Szév u gánáncsh csűr phész- 
[chéczh.

Az atya a hagymától, a foghagy-
[mától,

Az anya a nagy csípős hagy- 
[mától, — 

0 ugyan rózsa és
A katonaság éke —

Fekete és zöld vizet okádott.

3. Fejezet. Dal a városról.

Hájoczh khághákh tun mjédz Gérlá 
Áránczh indzig himbig méná; 
Ze jész moded heru gerthám, 
Hájoczh ácsics guheránám.

Ászor hámár párov geczhir, 
Indzi movál álkhics eghir; 
Gerthám moded odár jérgir, 
Mákárte tun zisz hosz árir.

Belkhim b’ászisz incslm gerthám 
Heru, moded g’odáránám, 
Azgá khághákh műd jesz g’ánim : 
Genálu dun hon ginájim.

Áltál b’ászisz ágheg kidim, 
The jész ntecshéd éndzájilint, 
Dun u djéghov zisz árilisz, 
Amenczhéghé zártárilisz,

, Örmény város te nagy Gérla, 
Most nélkülem te maradjál. 
Mert én tőled távol megyek, 
Távozom az örmény szemtől.

Azért mondom „Isten áldjon*  ! 
Egygyel ismét kevesedel;
Megyek tőled idegenbe, 
Habár te szültél itt engem.

Talán kérded miért megyek 
Messze és idegenkedem ? 
Más városba én most megyek: 
Házat, lakást ott keresek.

Azt is mondod — én jól tudom — 
Hogy én te benned születtem, 
Házát, tűzhelyet te adtál, 
Sokféíekép ékesitél.
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Unisz álál incs ászéin,
Gérlá khághákh incz hájdnelu ? 
Ászá incschá guzisz indzig, 
Ze jész b’ászim párov khezig.

Theor án tűn indzi ászisz, 
Hájocz zsámjér the tun unisz, 
Tádávérákh ágheg hájér, 
Csodsá bánov bázérgönnjér.

Zűri indzig ászonkh gászisz, 
Báráb gáládsésztán gánisz, 
Ze jész zkhu me gipázsnévim : 
Ego némá ar hámpurim.

Pájcz álárács kháncz ar ertháni, 
Moded Gérlá jész heránám, 
Lésze tun ézbádd^érnjérész, 
Szérdisz sádczhégh gészkédznjé- 

[rész

Van még egyéb Gérlá város, 
Mondani-, közíenivalód ? 
Mondj nekem a mennyit akarsz, 
Mert én főied búcsút veszek.

Azt is fogod te mondani, 
Hogy benned örmény templomok 
Vannak, örményajkú bírák 
S pénzes, gazdag kereskedők.

Hasztalanul mondod mindezt, 
— Csak üres beszédet trécselsz,— 
Mert én te tőled elválok : 
Azért jer, hogy csókoljalak.

De mielőtt én elmennék: 
Tőled Gérlá eltávoznék ; 
Halljad az én okaimat, 
Szivem sok-sok fájdalmait.

4. Fejezet. Dal a dáláuziról.

Andante

Dáláuzi, dáláuzi,Dáláuzi, dáláuzi, Dáláuzi, dalauzi,
Khághczrén isz tun zudré mezi; Mindig édes vagy te nekünk;
Pájcz ászové incsh g’ánisz? - ------ - --------- ' ’
Zperénnjérész gicháphisz.

Zerám perénnusz kháczruthjun
Gudász ikhmé ánusuthjun ;
Pájcz báráb bújsz gidsoghisz, 
The zdárin khághczré b’ánisz.
Gi khágczrecznusz zperénnjérész,
1 , ' .......... ‘
Ze gudinkh mecshéd mjéghrö,
Pájcz szérdjérész cshe khághczr<

Urethe tun zájn áneir, ----- ...
Ar szérdicz khághczruthjun dáir; Hogy szív-édesseget adna!; 

De aztán evvel mit csinálsz? 
Csalogatod szájainkat.

Mert szájainknak édességet, 
Adsz valami kis kellemct; 
De üres reményt nyujtsz, hogy az 
Évünket édessé teszed.

. _______________ - - Megédesíted száinkat,
Pájczcshe ézchécsmédánkhnjérész.De nem lelk'ismeretünket;
- • ■ ■ • ■ Mert mézet eszünk mi benned,

ré. Szivünk azért mégsem édes.
Vajha te velünk azt tennéd,

%25c3%25a9zch%25c3%25a9csm%25c3%25a9d%25c3%25a1nkhnj%25c3%25a9r%25c3%25a9sz.De
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Ézdérdmjálkhész chéntácznuir, 
Mjéghrovód khághczrecznuir.
Pájcz zájsz dalu tun gárogh cshisz, 
Zerám énguz jév miéghrén isz;
Dzeszi korú gimjéghrisz, 
Zmártikész gigjérágrisz.

Pernok ezkjéz ánus gudinkh, 
Pájcz árdészénkhov gichárninkh.
Jérphor neszáncz hánkiszd cshinkh,Midőn nem vagyunk nyugodtak, 

Hanem bánt a belső keserv.
Midőn a világ marczangol 

S ezerféleképen kínoz; 
Egyiket nagy szegénységgel, 
A másikat szégyenfolttal.

Egyiknek szomorúságot, 
Másiknak nagy fájdalmat hoz, 
Egyikünket gonosz ellen 
Kezébe ad áldozatul.

Az évet dáláuzival 
Sokan elkezdik örömmel; 
De azt keserűséggel és 
Szomorúsággal végzik be.

Mert eljött az irigylö sors 
S hozott az embereknek nagy 
Szerencsétlenséget s tőlük 
Elvett minden szép örömet. 

, Azért ember! Istent kérjed, 
Hogy Az adjon neked mézet, 
Tegye évedet kegyelme 
Kellemteljes- és édessé.

Számba ne vedd a keservet 
S ne fájlaljad a szomort, bajt; 
Hanem az isten kedvéért 
Tűrd, viseld el te szívesen.

Szomorúkat örvendítnéd, 
Mézeddel édesítenéd.

De ezt tenni képes nem vagy, 
Mert te csak dió és méz vagy; 
Szokásod szerint édesítsz 
S sok embernek nyújtasz tápot.

Szájjal kellemesen eszünk, 
De könnyekkel azt vegyítjük,

Dérdmévádz, leglieczvádz inkli. 
Jerphor áschárhész gidándsc 

Jév házárczhégh gicshárcsháre; 
Zinegész ághkhéduthjénov, 
Ezmcgálész ámothov.

Mcgisz dérdum gibáddsére, 
Megálisz mjédz czliáv gipere, 
Ézmegész cshár thósnáméácz I 
Churbán gáne cshár gárnácz.

Ézdárin dáláuziov
Sádonkh gigéczhin chéntumov; I 
Pájcz zájn leghov, veninov 
Giléniéncznun dérdumov.

Ze páchil dolváthé hászáv, 
Zmárté mjédz ándolvát áráv, 
Zérgjécz ézná khághczrutjénen, 1 
Ámen uráchuthjénen.

Ov márt! álesz Ásztvádz chéntre, 
Ar ná khczi háduczhánc 
Szurp snorháczé mécs mjéghré, 
Ar dárid élá khághré.

Szcb cshárnusz ézleghutjuné, 
Öcs cshi czhávisz ézdérdumé: 
Vászén Ászdudzo szirtin 
Hámpirisz zájn szirov tun.

5. Fejezet. Méghátránkliin báré.
Ov párégám, párégám,

Egoh ar timáczhéd lám, 
Lészisz ézz.im kángádé 
Jév éz szérdisz mjédz czhávé.

Ánunész, tháng ánunész
Jév éz álmjédz tháng kándzész

Panasz-dal.
Oh barátom, barátom ! 

Jer, hogy előtted sírjak, 
Halljad az én panaszomat, 
És szivemnek nagy fájdalmát.

Nevemet, drága nevemet, 
Ezt a legdrágább kincsemet
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Dusménnjérész ') koghczilin'
U lizvokh ávérilin.

Árácsnéré ál dsermág, 
Khánczh ézpukhé ál isztág, 
Éndér cshicshág kéghéczhig, 
Anusfodov vártenik.

Pájczh cshicshágé, várterüké, 
Dsermág puklié jév isztágé 
Szevczhile u csérile 
Jév ézfédé goruszile.

Givárei éndér lujszn 
Bárebár héd ászcherun, 
Bájdzár incshbesz zlusziné 
Jérpar inkhé élinkhn e.

Dáré zluszé árile 
Ászcherun luszn ánczhile,

Cshi váril. ál sád cshi káh 
Ánénesz ocsh ikhménáh.

Kidisz hoki the vov e
Ar ájszbesz pán árile, 
Vov zisz ájszbesz loznile 
U ánénesz zérgile.

B’ászim hoki cshuszt b’ászim,

Pájcz szirov lösze chéntrim ;
Ze cshim gárná jész álsád 
Báhelu zájsz páné phág.

Ánénisz zor godroghc
Jév médz málisz koghczoghé 
Ná eghile, vov hédész 
G’uder, gichémer dunész.

Um sád szer czhéczhuczhiliin 
Um khov szérdánczh khálilim, 
Náh er himbig dusmáné 
Ánénisz ávéroghé.

Tá e Hután mádnoghö

Irigyeim ellopták 
És nyelvükkel megrontották.

Előbb fehérebb és a
Hónál is tisztább (volt az), 
(Olyan volt) mint a szép virág, 
S a jószagú rózsa.

De a virág, rózsa, 
A fehér hó, a tiszta, 
Megfeketiilt és elfonnyadt 
És illatját elvesztette.

Égtem, mint a fény,
Hasonló (voltam) a csillagokhoz, 
Tündöklő (világos) mint a hold, 
Midőn teljes-teli az.

De világosságát elvette, 
A csillagok fénye eltűnt (elaludt, 

[elmúlt), 
Nem ég, nem maradt több 
Nevemből — semmi sem.

Tudod lelkem, hogy ki az, 
Ki ilyen dolgot miveit, 
A ki engemet így bepiszkolt 
És nevemtől megfosztott.

Elmondom lelkem, gyorsan el- 
[mondom, 

De kérem hallgasson meg szívesen; 
Mert nem vagyok képes többé 
Ezt a dolgot titkon rejtegetni.

Nevem nagy megrontója 
S roppant kincsem tolvaja 
Az volt, ki velem 
Evett-ivott házamnál.

A ki iránt sok szeretetet mutattam, 
A ki körül szívesen jártam : 
Az volt most ellenségem, 
Nevemnek megrontója.

Ez volt az áruló Judás

9 Az oláh nyelvben is használt török szó, örményül P£úunri) fthésnámi): 
ellenség. Annak bebizonyítására, hogy milyen gazdag az örmény nyelv, álljanak 
itten a thésnámi örmény rokonszavai (synonym) : oszoch, szádén, virák, virá
gén, timág, énttimág, njérhág, hágárág, hágárágort, hágár, hágárás, timáhár, 
éntlimáhár, hágákubár, vénászágár, vénászárár; timánárd, énttimárnárd, húga*  
rágámárdig, hágámárd ; timámárdig, énttimárnárd ig, hágárágámárdig, hágágir, 
njérhágágir, hágárágátir; énttimágiczh, márdágiczh, bádérázmágiczh, énltimágáh, 
énttimágáczh, énttimágáczhu, cshárászird, cshárágám, cshárgám. A „thésnámi-- 
nak tehát az örményben 36 rokonszava van!



313 —

Vérász chálb szer czhéczhnoghé ;

Tá er inegé megálin
Gáner ar zisz dzidzághin.

Perán árnun, zuruczin,

Incsh cshikáh, ná zán ászin, 
Ar jész ájszbesz káneli 
Tárnám zor jév ádéli.

Tliear irénkh kidnáin 
Ézkliározé löszein ; 
Ná zozgán cshi fádéin, 
Ar Zásztvádz cslii ázdrein.

Dáré jész niáth unim 
U zánorö gipovim, 
Dusménisz héd zuruczim 
Éztárczkálé jész lészim.

The incsh pernokh gérdzile 
Jév mérov') szevcziiuczhile ; 
Ájnbesz zisz himbig chorte

U lizvokhé zisz zérpe.
Jész lémán ar bős g’ániin, 

Ádor szebé dusmán cshim ; 
Némá izsov méschul int, 
Verán jész zor giczhávim.

Ze inkhé bárdágán e 
Zánunész déghé fene; 
U thear zászonkh csh’áne, 
Kháhánán cshi bárczáge.

Zász unei ászelu
Timáczhéd kángédvelu, 
Szérdisz czhávé ászelu, 
Ájszbesz khicshmé hovnálu.

Himbig párov párégám, 
Szérdisz choczherusz mélhám, 
Ághothkh árá ar lávnám, 
Ágheg ánénov élám. Ámen. 

Ki irántam hamis szeretetet mu
latott, 

Ez csinálta azt, hogy 
Egyik is, másik is kinevessen.

Szájba vegyenek, beszéljenek 
[rólam, 

Azt mondják: a mi nincs, 
Hogy én ilyen utálatossá 
És nagyon gyűlöletessé lettem.

Ha ők tudnák
És hallgatnák az egyházi beszédet, 
Akkor mást meg nem ítélnének, 
És Istent meg nem bántanák.

Azért nekem az a szándékom, 
— És várom is azt a napot — 
Hogy ellenségemmel beszéljek, 
S megtérését én halljam,

Hogy a mely szájjal rágott 
S mily korommal befeketített, 
Úgy tegyen engemet jóvá (igazít- 

[son helyre) 
És nyelvével töröljön le engemet.

Igaz, hogy én neki megbocsátok, 
Ezért nem vagyok ellensége; 
Csak nagyon szomorú vagyok 
S nagyon sajnálom öt.

Mert ő köteles.
Hogy nevemet helyre állítsa; 
S ha ezeket meg nem csinálja, 
A pap fel nem oldozza.

Éz volt a mondanivalóm, 
Előtted ezt (akartam) elpanaszolni. 
Szivem fájdalmát elmondani 
S így kissé lehűlni.

Most (minden) jót barátom, 
Szívem sebeire (tégy) írt. 
Imádkozz, hogy meggyógyuljak, 
És jó hírnevem legyen. Ámen.

6‘. Fejezet. Bár pusztádsoczlie. .4 gondviselők dala. 
Ághpár Minász uruch g’erthász? Minász bácsi hova megyen?

Náje me tun mentái indász: Nézz ide te még egyszer ide:
Ásztvádz kidé, the jérp b ikász. (Mert) Isten tudja, mikor jösz vissza.

■) Mur (<rnip) törökül clmrum, ebből a magyar korom.
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Tárczir mákár ásza me zán, Fordulj legalább és mond 
[meg azt, 

The jérp b’ikász memál G’erlán? Hogy mikor fogsz ismét Szamos
iújvárra jönni? 

(Legalább) nem sírok folyton az 
[ajtóban, az ablakban. 

Tudod lelkem úgy nyáron 
Várj engemet, tova télire 
Eljövök kedvesem ismét Szamos-

Cshilám zudré túré, cshárdsán.

Kidisz hoki ar ni ámbrán 
Povisz özisz, indán czémbrán 
B’ikáin szirun memál G’erlán.

Uruch ézkhu mód bi tárnám, 
Ergu, irékh or b’usánám, 
Méschul pusztán jéd bi tárnám.

Voghcsh jév ároghcs gámim 
[geczhir, 

Náje ágheg purtat ') eghir, 
Ámen tiháczh módig eghir.

Ze jész Gérlán cshi bi diám,

Dárdö zkhugé bi unenám, 
U chábár ál bi imánám.

— Hoki szirun tun pusztádsi, 
Ádsáp khezi incsh ánei, 
Ar ézkhu me cshi zádvci.

Jész himbi duné giménám, 
Edevánczhéd cshi bi erthám, 
Khósér czhorég dáró b’ilám.

Khésér czhorég dáró b’ilám, 
Zerám ózkhéz bi gárodnám -)

Ocsh ézkhu besz bi unenám.

Luszov párov dónerusz mécs 
Khóserov, Minász dápheshusz 

[mécs 
Zkhéz bi nájim párczerusz mécs.

Indász indám párczerun tin, 
The rászthé dám zim Minászin, 
Gi zártévim báderun tin.

[újvárra.
Akkor hozzád fogok térni, 

Két-három napot eltöltők (és aztán) 
Szomorúan visszamegyek a pusz- 

[tára.
Kívánom, hogy ép-egészégeslégy

Nézz, viseld magadat — jól 
Vigyázz minden felé.

Mert én nem leszek Szamos- 
[újvártt, 

(De azért) gondodat viselem, 
Es hi'edct is fogom hallani.

— Kedves lelkem te gondviselő, 
Vájjon mit tennék veled, 
Hogy tőled el ne szakadjak?

Én most itthon maradok, 
Utánad (veled) nem mehetek; 
Azért éjjel-nappal sírni fogok.

Éjjel-nappal sírni fogok,
Aáert kívánni fogom arezod lá

tását . . . 
S nem lesz, ki téged teljesen pó

toljon.
Világos nappal szobáimban 

Éjjel, Minász ágyamban

Keresni foglak párnáim közt.
Erre-arra fordulok párnáim felé, 

Hogy megkapjam Minászomat. .. 
(Mikor) felébredek, a fal felé va- 

|gyok fordulva.

') A latinból (porlo, — arc) kölcsön vett román szó.
’) l{ujpoinli<r (gárodim : egeo, indigeo, deficio): híjával lenni, nélkülözni; 

a hazai örmény: .kívánlak látni1 értelemben használja.
’) Hozzád hasonló (olyan jó) emberem nem lesz.



Luszov ézim sághésnérész, 
Khéserov váll erdzénérész, 
Bi’lán zkhu mód dárdérész.

Párov geczhir hoki szirun, 
Fartők ászáczh Írjén cziun. 
Thábléczh zodkhé thánibin zán- 

(gun.1)
Parov erthasz becs dárd m’áni 

Ze zim vérá cshi bi lészvi, 
Ánbesz pán, ar szirdéd czhávi.

Ábrisz tun ál, ábriin jész ál, 
Pérne kávát, ellenie inéinál, 
Ar dá Ásztvádz pári tárnál.

Chéméczh kávát, pintin déváv, 
Jév kédgové párév áráv, 
Zor lálené 2) pázsnévéezháv.

Aghávoréczh éz Minászé 
Incshu portán ; 3) ácshvénéré 
Szérd, g’udán zárdészénkhnéré.

Ángiczh kénáczh, duné médáv, 
Méschul phéráné kliov nésztáv,

. Nappal gondolataim,
Éjjel rossz álmaim, 
Nálad lesznek gondjaim.

Élj boldogul kedves lelkem, 
(Aztán) „farta“-t mondotta lóvának 
És betette lábát a kengyeibe.

Szerencsés utat' Mit se gondolj; 
Mert én rólam nem fogsz olyat 

[hallani, 
Mi szivednek fájdalmat okozhatna. 

Élj te is, éljek én is,
Vedd a pohárt, igyál még egyszer, 
Hogy adjon Isten szerencsés visz- 

szajövetelt. 
Kiitta poharát, sarkantyút adott, 

És sapkájával köszöntött... 
Sirva-riva vált el.

Elkísérte Minászt
A kapüig; szemeiből
Sűrűn hullottak a könnycseppek ... 

Innen elment, bement a szobába. 
Szomorúan leült a sütökemeneze

[mellé: 
Elszcnderedett, elaludt.

És álmai mindjárt
Előhozták Minászt;

Khttné dáráv méráphéczháv.
Hábá zárász erdzénéré

Árács perán éz Minászé,
Pájcz thez ánczháv ájsz chéndumé.De hamar eltűnt ezen öröme.

Zerám megen zártéveczháv, 
hidász-indán czerokh áráv. 
Bágli phéráné rászté déváv.

Párégámáczh kángédvéczháv, 
Erdzénerov dándsévéczháv, 
Zerám megen zártévéezháv.

Irén őré meg sápáth er
U sápáthé ámiszguthver (g'thuer)
Dáré ámiszé meg dár er.

Kán tizsár ánczháv ámáré,
Gi modignáh ni ásunkhé, 
Edév bikáit médz ezémere.

Gárháli géczhéczh pukli ikálu
Báltánéré 4) bágheczhnelu
U krecsunnál modignálu.

Mert mindjárt felébredt; 
Ide-oda hadarászott kezeivel, 
És rátalált a hideg kemenezére.

A barátainak panaszolt, 
(Hogy) álmokkal kínlódott, 
Mert azonnal felébredt.

Neki a nap hét volt. 
És a hét hónapnak tetszett. 
Meg a hónap esztendő volt.

Élég nehezen telt el a nyár. 
Közeledik az az ősz. 
Aztán eljön a nagy tél.

Alig kezdett hó hullani, 
A pocsolyák befagytak, 
És a karácson közelget.

') Thámb: nyereg, zángu: kengyelszár, kcngyeltartó (nyeregheveder ?) 
!) Zor : nagyon; pl. déglián zor g’ulá: a gyermek nagyon sir.
’) Az. örmény túr helyett azért használta az. idegen .porta' szót,

mert két tagra volt az. írónak szüksége, törökül: kapu, ebből a magyar kapu.
«) Ballá román szó : tócsa, pocsolya.

ch%25c3%25a9ndum%25c3%25a9.De
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Edevánczhé nor dárin e,
Meg-ergu sápát ménál e 
Debrecziné sokodol e.

Ergu őré Debreczinen
Pevni gukáh — ar the kháren — Eljön bizonyosan — niég ha kő

iből is lenne az a ló, 
(Beleegyezik) nem bánja, ha meg 

[is döglik az a ló alatta.
Mert az örménynek az a szokása, 

Mikor a pusztáról haza fut, 
Hogy kést tart készletben a ló 

[megnyuzására ‘) . . .
Habár eléggé tömi azt, 

(Mely) megszálláskor megeszik 
|egy véka zabot, 

S tudja (hogy lovának) bendője 
[teljes-teli,

Örvendj, mert Minász 
Már átkelt a gázlón, 
Kelj fel onnan, s menj elejébe.

Várd vígan. — Add a bundádat. 
Isten hozott Minász bátyám. 
Oh beli későn és hosszasan jösz.

Vígan voltál vagy éltél ? 
Minász beli megfáztál.

Ép és egészséges vagyok ked
vesem, 

Jól mondod, hogy megfáztam, 
Mert hozzád ügetve jöttem.

Debreczenböl elindultam 
Megszállás nélkül folyton jöttem, 
S két nap alatt ide értem.

Mond csak, hogy voltál, 
Egyedül otthon mit csináltál? 
Ezerszer is eszembe jutottál.

Ülj ide, egyél, igyál,

Utána van az új-év, 
Még egy-két hét azután 
Debreczenben vásár van.

Két nap alatt Debreczenböl

Kontet szádgi zári czin dágen.

án e, 
giváze,

Ze hájin ádáthé
Jép pusztájen dun 
Tánág hádre, ar zczin kherthe.

Tliebed desztul ál gipéde, 
Othmán mirczá ovusz gude,

Linkhé léczhádz pusté kidé . . .

Urách geczhir ze Minászé
Uzsem ánczhile ézvádé -) 
Verczhir digicz jél timáczhé.

Pove urách. — Dur ézbundád
Párov egir ághpár Minász.
Ász incsh ánkán u ergán gukász

Urách eghilisz gáin ábrilisz ?
Minász vájlo tun bághilisz,
Műd nész khicshmé hoki chélisz. :‘)Lépj be, hogy kissé lelket kapj.

Voghcsh im szirun jév .
[ároghcsh im, 

Ágheg g’ászisz, the bághilim, 
Ze ezkhu mód zor egiíim.

Debreczinen jész elilim,
Áráncz popász zudr egilim,
Ergu őré hosz hászilim.

Ászá me the éndér eghilisz,
Menéd duné incsh árilisz. 
Házár dárbá midsz éngilisz.

Niszd tun indász gér u chéme,
Láchtádz szirdéd khicshmé jéghe Fáradt szivedet kissé erősítsd 

[(zsírozd) 
Jédév hángiszt indász bárge . . . Aztán csendesen itt feküdj le...

') Csak nagyítás, c helyett: vágtat, nem nagyon kíméli lovát.
’j A XVnt-ik században a felső híd nem ott volt, hol most van : a kérői 

fürdő közelében, hanem sokkal feljebb, Hesdát falúhoz közel, a gázlónál (va- 
dum ~ vád ; azért ez a szólam: „Ánczhile ézvádé" azt jelenti, városunk ha
tárára lépett.

’) Chélél : kapni, kapdosni ; hoki chélel: felmelegedni.
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7. Fejezet. Két anyós kölcsönös
Máriáin.

Szirun klmr ózkángádész
Ega lcsze ézhálész ; ’)

Ze álál timánálu
Cshim gárná hámpirelu.

Ergéthe in chácshérösz,

Incshuri máh dárdérész, 
Anbádinéli czhávérósz, 
Ze sád in nökáznérösz.!)
Ásincsli (áll incsli) izsov bezdrilirn -’)
U ás-chérhesz kánilim ; És
Máhó belkliini morczhile 
Ar zisz incshvász thoghile.

Ánná.
Szirun khurug szésztéve
U tun kliezi déchézve;

Ze biká zsámánágé,
Bidáni örkliéz málló.
Ádsáph kidisz incshchárnér
Gul g’udám jész hálkánér
Gunthur-gontlior gáládsikh,4)

G’ude ózzisz máselikh.
Máriám.

Incshuri dégháh ei
Náli jész médz domnáh •'■) ei;
Deszir himbig hársznérész 
Zarmédz bikliáh in (jén) dunósz

panasza.*)

*) Ez. a panaszos dal örmény czime: Ergu észkeszur, bikhán Májrámé 
hód bikini Annáin ájszbesz gikángódvin vörlikaczé jév hársznerun önteni: Két 
anyós, Mária úrnő és Anna úrnő így panaszolnak egymásnak fiaik és menyeik 
ellen. — Megkaptam az eredeti szöveget, melynek hű magyar prózai fordí
tását is adom; de már olyan öreg embert nem kaptam, ki vissza emlékezne 
dallamára is! A dallam és szöveg szerzője ismeretlen. Inkáb így: 5«zt b z ir<u;.

*) <zzz/|z állapot, helyzet, pl. qt.z t : bálé kés e, rosszul van, beteg.
*) Xecaz román szó: bosszúság, kin, kereszt, szomorúság.
’) "itH'l'l (bczril)-böl il hozzáadásával csinált a kazai örmény 

unni, megsértődve lenni, taedet me, molesliam capio, olTensus sum, acedia 
officior. . . .

*) Guniv tőrök szó: gyűlölet, harag.
‘) Dómna román szó (a latinban doniina): úrnő.

Mária.
Szeretett nővér a panaszomat, 

Jer hallgasd meg rossz állapo
tomat ; 

Mert többé tűrni 
Nem tudok szenvedni.

Vasból valók (tartósak) kereszt
ijeim, 

Gondjaim (eltartanak) halálig, 
Kimondhatlanok fájdalmaim ; 
Mert számtalan sok a bajom.

Oh beh nagyon meguntam 
megutáltam a világot;

A halál talán elfelejtet, 
Hogy eddig engemet (itt) hagyott.

Anna.
Szeretett nővérke hallgass,

És húzd meg magadat (szűkülj 
[meg;) 

Mert eljön az idő 
(És) elvisz tégedet a halál.

Vájjon tudod-e, hogy mennyi 
Haluskát nyelek én le? 
(Mennyi) gyűlöletes — haragos 

[szót (hallok), 
Megemészt engemet a bosszúság.

Mária.
Mig fiatal voltam, 

Hát én nagy úrnő voltam; 
íme most menyeim 
Nagy úrnők házamnál.
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Ainenun ádéli iin.
Zerám himbig érind csh’im; 
Incshi the kérkit g’anim, 
Ná hársznérusz cshi bedkh ini.

Hárszész tuszánczh ághegn e 
Bi szebeir the szurp e; 
Pájcz jérpor gipárgánáh, 
Szirdész mecshész gitoghá.

Ánná.
Hábá vértid incsh g’ásze, 

Jérpor hárszéd ájdbeszn e ? 
Kidisz ar ezugé kélchun 
Gihodá u cshe ákun.

Máriám.
Vértisz szuszt e, ámégh ■) e 

Andéné sánbesz munds e; 
Giváchná ar mázerun 
Cshi chólvi Írén kélchun.

Mindenki (előtt) utálatos vagyok, 
Mert most szép nem vagyok ; 
És ha csak moczczanok, 
Már menyeimnek nem tetszem.

Menyem külsőleg (látszólag) jó, 
Azt képzelnéd, hogy szent; 
De mikor megharagszik 
Szivem bennem megremeg.

Anna.
Hát a fiad mit mond, 

Mikor a menyed ilyen ? 
Tudod, hogy a hal fejétől 
És nem a farkától büszhödik.

Mária.
Fiam hallgatag, csendes, 

Akkor kutyaként néma;
Fél, hogy hajához
Ne kapjon a fejéhez.

KISEBB KÖZLE/AÉNYEK
Vártán-napi ünnep. Azok az örmények, kik a nehéz körülmé

nyek miatt kénytelenek voltak hazájukból kiköltözni és idegen or
szágokban, idegen népek közé letelepedni, — még itt az idegenségben 
is lehetőleg megtartják a nemzeti ünnepeket. Ha valamely nagy oknál 
vagy gátló körülménynél fogva azonban egyik vagy másik ünnep 
úgy néha napján cl is marad, de a Vártánféle ünnep elmaradhat- 
lan. Ezt megtartják mindenütt. Ma már mind az öt világrészben 
van örmény; azért a Vártán-napi ünnepet (Vártánánczh dón) meg
tartják mind az öt világrészben. Azt mondja a vallástanunk, hogy: 
„Megemlékezzél róla, hogy ünnepeket szentelj." Az örmény ezt a 
parancsot igy bővíti ki: ..Megemlékezzél róla, hogy a Vártánnapi 
ünnepet is, — mert Vártánt is az örmény egyház a szentek közé 
sorozza — szenteld meg." — Ha csak nchányan vannak valamely 
helységben, összegyűl ez a nehány ... és megülik a Vártánféle 
ünnepet — fényesen. Az idén február 13-ára esett Vártán-napja. 
Ez ünnepély rendesen szent-misével kezdődik, . . és folytatják azt 
vagy a nemzeti iskolában, valamely nyilvános nagy teremben, vagy 
a kaszinóban, evvel a programmal: nemzeti ének, alkalmi beszéd, 
szavalat . . .

9 Az. ánméghkhhöl a hazai örmény két hang (n, kh^ kihagyásával csi
nált ámégh szót: csendes.
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Örmény milliók. Az Indiában élt, de teljesen kihalt milliómos 
örmény csaladok roppant vagyonukat az örmény nemzetnek hagyo
mányozták : végrendeleteiket a k a I k u tta i angol bankba tették le; 
ezek közül 32 végrendeletnek, melyek 240 millió angol aranyról 
szólallak, határideje 1900-ban járt le. Ezen 32 végrendelet közül 
hétnek a kaukázusi örmények, ötnek a perzsa-örmények, kilencz- 
nek a konstantinápolyi és tizenegynek a török-örmények az örö
kösei. Habár az örmény lapokon kívül az angol lapok is tudomással 
bírnak ezen mesés örökségről, mely idővel az örmény nemzette fog 
szállani, mégis félös, hogy ha az örökösek kellő időben nem jelent
keznek : e nagy kincs részben Angliára fog szállani 1

A mechitháristák jubileuma Habár annak idején folyóiratunk 
is tett említést ezen szépen sikerült, fényes ünnepélyről mégis ér
dekesnek tartjuk pótlólag az „Egyházi közlöny" következő sorait 
is közre adni: A mechitháristák rendje 1901-ben ülte meg fönnál
lásának kétszázados évfordulóját. A rend glapitója: a jámbor Me- 
chithár (vigasztaló) volt. 1676 febr. 7-én született Sebastéban, Ör
ményország egy kis városkájában. Már ifjúkorában is nagyon 
vallássos volt és később teljes erejéből oda törekedett, hogy az 
örményeket egyrészt a térítés, másrészt a gyermeknevelés utján a 
vallásos életnek megnyerje hogy így a katholikus hitnek erős 
támaszai lehessenek. Hogy tervét megvalósíthassa, Konstantinápoly 
egyik külvárosában, Galatában 18-ik század első felében egy kis 
községes szervezett. Majd egy év múltán, 1701-ben megalapította a 
hittérítő szerzetet, melynek tagjai fogadalmat tettek, hogy az örmény 
egyházat valláserkölcsi és tudományos tekintetben szivvel-lélekkel 
istápolják, hogy életüket egészen az Urnák és a boldogságos szent 
Szűznek szentelik. 1773-ban a szerzetnek tekintélyes része Trieszt
ben telepedett meg. Mária Terézia kegyesen fogadta a mechitháris- 
tákat ; 1775-iki rendeletében különféle" szabadalmakat adományo
zott nekik s megengedte, hogy a jelentkező örmény ifjakat téritökké 
neveljék, továbbá, hogy könyvnyomdát alapítsanak, a melynek 
„örmény és latin betűi lehetnek." Mária Terézia arra számított, 
hogy így Triesztnek akkor még csak csirában levő kereskedelmét 
a betelepedett örmények, illetőleg a Kis-Ázsiával való élénk közle
kedés, föl fogja virágoztatok II. József megerősítette szabadalmaikat. 
A rend 1810-ig szépen virágzott, fejlődött, a mikor is Trieszt 
Napóleon birtokába került, a ki a San-Lazaro sziget mechitháris- 
táit, mert török alattvalók voltak, megkímélve, de a triesztieket 
megfosztolta összes vagyonuktól. A szegény, mindenéből kifosztott 
szerzet tagjai 1810. novemberében Bécsbe menekültek, a hol 
Hohenwart érsek szívesen fogadta őket. I. Ferencz a föloszlatott 
szent Ulrikról nevezett kapuczinus-rend kolostorát jelölte ki részükre 
lakóhelyül; összes szabadalmaikat meghagyta, sőt újakat is adott, 
csak azt kötötte ki, hogy az állam terhére ne legyenek. Éljenek, a 
hogy tudnak; neveljék az örmény ifjúságot, használják nyomdáju
kat és az ezekből, valamint más jótékony adományokból befolyó 
jövedelmet tetszésük szerint fölhasználhatják. . .
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MI ÚJSÁG AZ ÖRMÉNY VILÁGBAN?
Barrows asszony és Alice Blackwell kisasszony. Múlt évi aug. 

elején mentek Németországból Londonba ezek az amerikai arme- 
nista nők: Alice Blakwell (Alisz Blahvel) költő-kisasszony és Bar
rows (Barrojz) asszony. Ezek Amerikából csak azért mentek Né
metországba, mert meghallották, hogy a kedves Chácsumián 
itt nagyon beteg: de a míg hozzájuk érkeztek volna, a könyörtelen 
halál elmetszette a derék örmény ifjú életének fonalát. Szeretettel 
indultak útra, mely szeretet elfelejtette velők a hosszú és veszélyes 
tengeri út kellemetlenségeit ... és mégis Németországban az ör
mény ifjúnak csak hült tetemeivel találkoztak . . . Barrows asszony 
a Bostonban megjelenő „The Christian Register" czimü folyóirat 
szerkesztő-kiadójának felesége, ki nemcsak meleg érdeklődéssel 
viseltetik az örmény ügy iránt, hanem az árva Chácshumiánt 
is úgy szerette, mint anya édes gyermekét. Habár már élemedett 
nő és fejét fehér hajzat borítja. Londonban kijelentették, hogy sze
retnének megismerkedni az ottani örményekkel. Az örmény olvasó
kör igazgatója megragadta a kínálkozó alkalmat és nemcsak az 
ármenista vendégeket hívta meg, hanem Dseráz Minász tanárt, 
Kérákediánt, Thumájánt, Hágopiánt és másokat is. A fogadó-terem 
csinosan volt feldíszítve. A falon egy gyászos nőnek képe függött; 
ez Örményországot ábrázolta ; jobbról és balról Hájrig katholikosz 
és Nerszesz patriarkha képei . . . E teremben voltak a hős Vártán 
gyászkeresztbe foglalt képe, a múlt dicső alakjai, Örményország 
térképe, zászlója, czimere ... A bemutatás után szép beszéddel 
üdvözölték Barrows asszonyt . . .

A romániai örmények vesztesége. Az isteni Gondviselés nem 
egy-két kiváló egyénnel ajándékozta meg a romániai örményeket; 
ezeknek egyike volt az is, ki a napokban cserélte fel a földi életet 
egy jobb hazával. Nigoghájosz Szoghomonián (Salamon 
Miklós) Románban született 1834-ben, 69 évet élt. Az elemi iskolát 
szülővárosában tanulta; de tanulmányait részint Románia, részint 
a külföld különböző tanintézeteiben folytatta és végezte. Jeles mű
építész volt; beszélt örményül, románul, francziául, németül. Leg
inkább Istent és a természetet szerette; azért idejének egy részét 
az örmény egyház felvirágoztatására és másik részét terjedelmes 
jószágainak, földbirtokainak gondos mivelésére fordította. Rég óta 
feje az örmény egyház-községi tanácsnak. Mindig hive volt egy
házának és nemzetének. Tett a közérdekért eleget. Sok jótékony
ságot gyakorolt. Hét gyermeket hagyott hátra. Legnagyobb fia orvos, 
a második földbirtokos, a harmadik a berlini egyetem hallgatója, 
leánya tanítónő Triestben ; másik három gyermeke Jassiban tanul. 
Remélni lehet, hogy gzermekei is azon ösvényt fogják taposni, 
melyen boldogult apjuk haladt . . .

FELELŐS SZERKESZTŐ ÉS KIADÓ-TULAJDONOS: SZONGOTT KRISTÓF.



• SZAMOSÚJVÁRI HÍRADÓ. -■
A „Salamon"-templom resztaurálása. Bevétel 1893—190? 

Második- közlemény. — Nyegrucz Lukács 10, Mesko László 4, 
Dr. 'furcsa János (Kolozsvár) 10, Voith Gergely (Udvarhely) gyűj
tött 17, Mártoníi János (Vinga) 4, özv. Gajzágó Salamonná (Bpest) 
60, Kovng Tivadar főmérnök (Bpest) 20, Simái János (Kékes) 4 
özv. Gajzágó Lászlóné (Dés) 4, Turcsa Tódor Cs.-Gorbó 2, 
Simkovics János (Válaszút) 4, özv. Medgyesi Józsefné 20, Osztián 
Geröné 6, Pap Lukácsné (Kolozsvár) 4, Dr. Molnár Antal (Bpest) 200, 
Beteg Bálint (Scpsi-Szt-György) 10, Péterfv Dénesné gyűjtött 
(Marosvásárhely) 24, Csergedy János (Nyárádszeredat 4, Pap Ernő 
(Kolozsvár) 4, Duha Ferencz (Kolozsvár) 5, Bárány Antal (Sülelmed) 
12, Dr. Tódorfy Domokos (Bpest) 10, Sárga Kristóf (Kolozsvár) 50, 
Pálfi Lajos (B.-Hunyad) 2, Simái Vilmos (Marosvásárhelv) 6, Dr. 
Issekutz Győző (Erzsébetváros) 10, Dr. Fejér Gerö (Gyulafehérvár) 2, 
Gajzagó Manó (Kolozsvár) 20, Gajzágó János (Szamosújvár) 20, 
László József és László Zsuzsa testvérek 40. P. Duha Dávid 
(Újvidék) 6, Schiller Miklós (Budapest) 4, Gáspár Gyula (Maros- 
Vásárhely) 4, Hándsulovics Kristóf (F.-bánya) 4, Szongott Jakab 
(Tasnád) gyűjtött 19, Bocsánczi Tódor (N.-Somkut) 10, Petelei 
István (M.-Vásárhely). 10, Beteg Gerö (Sósmezö)’ 10, Donogán 
István (Debreczen) 10, Beszteri Antal 10, Gámenczi testvérek 
(Katona) 6, Merza János üvegablakra 160, Kereskedő ipartársulat 
(Szamosújvár) 160, Ebmer Emanuelné (N.-Várad) 5, Dániel Ferencz 
(Moson) 10, Dr. Ákoncz Károly (Kolozsvár) 4, Simav Gyula 20, 
Biti Kálmánná (Berettyóújfalu) 10, Izmáéi Mihály (Csapóradnot) 6'12, 
Kabdebo Gergely (Temesvár) 2, Dr. Csiky Viktor (Kolozsvár) egyet, 
tanár 20, A. B. C. betéti könyvek összegeinek kamataiban 149’26, 
Govrik Gergely kántoriak restaurálására 100, Szongott Kristóf 
fadarabokért 13, Gottlieb Adolf fáért 24, Müller Mihály és neje 
Görög Johánka 10. Összesen: 7109 kor. 92.

„Salamon" templom restaurálása. Kiadás: 1893—1903. Likstán 
Józsefnek régi oltárok bontásáért 60'—, Gyérán Simonnak oltatlan 
mész árában 15’36, Masán Simonnak köfaragásért 13.—, Marosán 
Demeternek porond árában 4’80, Pollák Samunak cementlapokkal 
valóburkolatért 1099—, Moldován Lászlónak 3 heti kőműves munka 
s napszámosokért 122’60, Belcsug Lajosnak oltott mész, porond árában 
28’20, Moldován Lászlónak egy héti kőműves munka s napszámo
sokért 39 64, Moldován Lászlónak „ „ -
32’64, Bernáth Józsefnek 12 koszorufestés árában 9’60. Likstán 
Józsefnek 3 ajtó megigazitásáért 2-—, Moldován Lászlónak 1 heti 
kőműves munka s napszámosokért 29'72, Mikes Tódornak 1 szekér 
oltatlan mész árában 14’—, Altenbuchner Henriknek oltárok ké
szítése dijának részletében 800 —, Czetz Eemanuelnek 5 tneter 
vászonért 2’20. Moldován Lászlónak 1 heti kőműves munka s nap
számosért 27’72, ‘ , „3 napi » » „

16’36, Illyés Jánosnak vasrácsos ajtóért 32’—, Belcsug



Lajosnak porond és zsendely árában 24’10, Altenbuchner Henrik
nek oltárok készítése II. részletben 1400'—, „ „

, „ III. részletben 400' —, Likstán Józsefnek a
szószék asztalos-munkájáért 41’10, Govrik Tivadarnak cement 
árában 155’22, Likstán Józsefnek két ereklyetartó betétele dijá
ban 2 40, Todorán Endrének a kápolna tervrajzához szükséges esz
közökért 4’32, Belcsug Lajosnak napszámosok dijában 2’—, A pado
kért Likstán Józsefnek 230'—, Surlásért és napszámosok dijában 
14’40, Zsikisán Sándornak kis vasharangkas dijában 8.—, Egy 
felirattal ellátott kökifaragv. Szeszermán Jenőnek 6 30, Schlein 
Richardnak Grottau üvegfestményü ablakokért 1165’20, Bernath 
Józsefnek festésért 2’40, llyés Jánosnak rézlusterváz kiszitésért 
5’ —. Moldován Abrahámnak kőműves munkadijban 2’—, Zsikisán 
Sándornak az összes ablakrácsok beillesztéseiért 22—, A külső 
feszület behelyezésért lakatos munkadijban 8’—, Korpogyán György
nek a homlokzati 2 ablak igazításáért 3’40, Zárug Péternek a 
templom előtti tér planirozásáért 6’—, Bronz gyertyatartók vasúti 
hozatali dijában 16’20, Govrik Tivadarnak czementért 108’88, 
Szemián Ágostonnak bronzgyertyatartókért 384’60, Govrik Tiva
darnak czement, festék, meszelök árában 16’04, László Gyulának 
misekönyvek bekötéséért 24’—, Belcsug Lajosnak seprűk, lábtörlők 
árában 4’60, Bagos kőművesnek munkadíjban az üvegablakok be
helyezéséért 42 60, Eogarasy Andrásnak 10’ —, Korpogyén György
nek kőműves munka- és anyagért 8’20, Abrom Mózesnek mész 
árában 18’60, Korpogyán Györgynek kőművesmunkáért’ 11 70, 
Korpogyán Györgynek kőműves munkáért 12’60, Belcsug Lajosnak 
leányárvaházi ócska anyagok elszállításáért 46’40, Korpogyán 
Györgynek kőművesmunka és porond árában 19’80, Berbekár 
Istvánnak ácsmunka díjban 16’20, Gábrus Joáchimnak festésért 
5.—, Molnár Béla szobrásznak 90’—, Ploszkár Kosztánnak ócska 
anyagok hozataláért 13 60, Gáli Imrének ácsmunkáért 24’70, Bel
csug Lajosnak ócska anyagok elszállításáért 5’30, Ploszkár Kosz
tánnak ócska anyagok elszállításáért, 3’30 Képráma készítésért 
10’—, Képráma készítésért 3’—, Krisán Vaszilikának fenyügeren- 
dákért 34-—, Gogá Gyorgyának ácsmunkáért 11’40, Épület enge
délyezésért bélyegre 2’60, Gyertyatartóaljak esztergályozásáért 
5’20, Korpogyán Györgynek kőművesmunkáért 28’50, Berbekár 
Istvánnak kcrtelésért 20’70, Likstán Józsefnek asztalos munkáért 
72’—, Belcsug Lajosnak porond, surló, lepedő 1 1 ’50. Berbekár 
Istvánnak a szincsinálás. kertelési anyag 39’30, Berbekár Istvánnak 
munkadijban 7’60, Szima Miklósnak tégláért 196’30, Gottlieb 
Adolfnak deszka- és léczért 179’98, Berbekár Istvánnak ácsmun
káért 5’20, Belcsug Lajosnak porondért 84’20, Resinán Miklósnak 
betonmánkáért 79’84. Feichter Albertnek kántorilakért 750’—, 
Karácsonyi Gyulának képkeret-üvegért 3’60, Biztosítása a kántori
laknak 3 46, Biztosítása a Salamon templomnak (1902,) 19’78, 
Karácsonyi Gyulának üvegezésért 3 60, Blága Jánosnak hidcsinálás- 
ért 4’60. László Jánosnak kutigazitásért 7’—, A Salamon templom 
biztosításáért 1903. 18 78. Osszeson 8334 14. Kiadás 8334’14.
Bevétel 7109’92. Több kiadás 1224’22.


